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OSTRAVSKÉ DNY 
festival hudby dneška 

2023 
OSTRAVA DAYS 
music of today festival 

 
ÚT / TUE • 29. 8. 2023 
Katedrála Božského spasitele / Cathedral of the Divine Saviour 
 

18:30 

SPIRITUAL AND EMPIRIC II 
Canticum Ostrava, Ostravská banda a hosté / and guests 
 
Michal Rataj  Načálo polunóščnici (2023) •     28‘ 
   Tereza Böhmová, soprán / soprano 
   Kamila Mazalová, alt / alto 

Ahmad Hammad, varhany / organ    
Michal Rataj, elektronika / electronics 

   Canticum Ostrava, Jurij Galatenko, sbormistr / choirmaster  
Ostravská banda   
Bruno Ferrandis, dirigent / conductor 

 
Elisabet Dijkstra * Agnus Dei (2022) •      8‘ 
   Olivia de Prato, housle / violin 

Canticum Ostrava 
Jurij Galatenko, sbormistr / choirmaster 

 
Arthur Kauffmann* Ismália (2023) •      9‘ 

Canticum Ostrava    
Jurij Galatenko, sbormistr / choirmaster 

 
Jan Dobiáš  Chví se čas (2023) •      15‘ 

Canticum Ostrava 
Jurij Galatenko, sbormistr / choirmaster 

 
přestávka / intermission         20’ 
 
Peter Graham  ORGAOS (2023) •      30‘ 
   Ivan Palacký, elektronika / electronics 
   Franz Hautzinger, trubka / trumpet 
   Klaus Lang, varhany / organ 
 
Anna Heflin*  ZBYHOŇ//Mythopoeia (2023) •     20’ 

Anna Heflin, narátorka / narrator 
Eric Wubbels, varhany, narátor / organ, narrator 
Kamil Barciok, trubka / trumpet 
Jennifer Baker, trombon/e 
Canticum Ostrava 
Jurij Galatenko, sbormistr / choirmaster 
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Todd Tarantino* My Father’s Land (2022)     15‘ 
Klaus Lang, varhany / organ 
Olivia De Prato, housle / violin 
Eszter Krulik, housle / violin 
Uta Maria Lempert, housle / violin 
Anuša Plesničar, viola 
Juho Laitinen, violoncello 
Juraj Bajús, kontrabas / double bass 
Canticum Ostrava, Jurij Galatenko, sbormistr / choirmaster 
Bruno Ferrandis, dirigent / conductor 

 
přestávka / intermission         20’ 
 
Amina Claudine Myers Improvisational Suite for Chorus, Pipe Organ,  

and Percussion (1979)      30‘ 
Amina Claudine Myers, hlas, klávesy / voice, keyboard  
Chris Nappi, perkuse / percussion 
Martin Opršál, perkuse / percussion 
James Ilgenfritz, kontrabas / double bass 
Jiří Siuda, tenor 
Jaroslav Rusnák, bas / bass 
Canticum Ostrava, Jurij Galatenko, sbormistr / choirmaster 

 

 
* rezidenti Institutu Ostravské dny 2023 / residents of the Ostrava Days 2023 Institute 
• světová premiéra / world premiere 

 
Za velkorysou pomoc děkujeme Diecézi ostravsko-opavské, speciálně faráři Moravské Ostravy, 
Janu Plačkovi. 

 

 
Podrobné programy i texty k jednotlivým skladbám (i ke stažení) najdete rovněž na našich 
webových stránkách >>> www.newmusicostrava.cz 
 
Both detailed programs and program notes are to be found on our website (to be also 
downloaded) >>> www.newmusicostrava.cz/en 
 
 
CZ:       EN:  
 
 
 

 
 ZÍTRA / TOMORROW >>>     
 

ST / WED 30. 8.  
City Campus Ostravské univerzity / @ University of Ostrava 

 
 18:30  

 ENSEMBLE GARAGE 
 
 20:30 

 SOLOS AND ENSEMBLES I 

http://www.newmusicostrava.cz/
http://www.newmusicostrava.cz/en


 
OSTRAVSKÉ DNY 
festival hudby dneška 

2023 
OSTRAVA DAYS 
music of today festival 

 
Michal Rataj: Načálo polunóščnici 
 
Začala půlnoc 
Pochválen buď náš Bůh 
 
Žalm #95 
Pojďte, zaplesejme Hospodinu, oslavujme hlaholem skálu své 
spásy, vstupme před jeho tvář s díkůvzdáním, oslavujme ho 
hlaholem žalmů! 
-----  
 
Sláva tobě Bože, Nebeský králi, utěšiteli našich duší 
který všude jsi a všechno naplňuješ, poklade blažených a dárce 
života, přijď a usaď se v nás 
zbav nás všeho hříchu 
a přiveď, Bože, naše duše ke spáse. 
 
Svatý Bože, svatý, silný, svatý nesmrtelný, smiluj se nad námi 
----- 
 
Žalm #95 
Hospodin je velký Bůh, je velký Král nad všemi bohy. 
On má v svých rukou hlubiny země, temena hor patří jemu. 
Jeho je moře, on sám je učinil, souš vytvořily jeho ruce. 
Přistupme, klaňme se, klekněme, skloňme kolena před 
Hospodinem, který nás učinil. 
-----  
 
Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé 
přijď království tvé 
buď vůle Tvá, jako v nebi, tak i na zemi 
chléb náš vezdejší dej nám dnes 
a odpusť nám naše viny, jako i my odpouštíme našim viníkům 
a neuveď nás v pokušení, ale zbav nás od zlého. 
 
Hospodine smiluj se. Hospodine smiluj se. Hospodine smiluj se. 
----- 
 
Žalm #95 
 
On je náš Bůh my lid, jejž on pase, (ovce, jež vodí svou rukou). 
 
nezatvrzujte svá srdce jako při sváru v Meribě, jako v den 
pokušení na poušti v Masse, kde mě vaši otcové pokoušeli,  
kde mě chtěli zkoušet, i když viděli mé činy. 
 
Po čtyřicet let mi bylo na obtíž to pokolení. Řekl jsem si:Je to lid 
bloudící srdcem, k mým cestám se nezná. 
Proto jsem se v hněvu zapřisáhl: Nevejdou do mého odpočinutí! 
----- 
 
Sláva otci i Synu i Duchu Svatému, 
jako byla na počátku i nyní i vždycky až na věky věků amen. 
 
Pojďme, pokloňme se králi našemu a Bohu. 
Pojďme, pokloňme se a padněme před Kristem, králem naším a 
Bohem. 
Pojďme, pokloňme se a padněme před samým Kristem, králem 
naším a Bohem. 
 
AMEN. 
 
 
 
 
 
 

 
 
Midnight has begun 
Praised be our God 
 
Psalm #95 
O come, let us sing for joy to the Lord, let us shout joyfully to 
the rock of our salvation. 
Let us come before His presence with thanksgiving, let us shout 
joyfully to Him with psalms. 
-----  
 
O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, Who art 
everywhere present and fillest all things, Treasury of good 
things, and Giver of life: come and abide in us, 
and cleanse us from every sin, 
and save our souls, O Good One! 
 
Holy God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy on us  
----- 
 
Psalm  #95 
For the Lord is a great God and a great King above all gods, 
In whose hand are the depths of the earth, the peaks of the 
mountains are His also. 
The sea is His, for it was He who made it, and His hands formed 
the dry land.  
Come, let us worship and bow down, let us kneel before the 
Lord our Maker. 
-----  
 
Our Father which art in heaven, hallowed be thy name. Thy 
kingdom come. 
Thy will be done in earth, as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. 
And forgive us our debts, as we forgive our debtors. And lead us 
not into temptation, but deliver us from evil. 
 
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
----- 
 
Psalm #95 
For He is our God, and we are the people of His pasture and the 
sheep of His hand. 
 
Do not harden your hearts, as at Meribah, as in the day of 
Massah in the wilderness, when your fathers tested Me, they 
tried Me, though they had seen My work. 
 
For forty years I loathed that generation, and said they are a 
people who err in their heart, and they do not know My ways. 
Therefore I swore in My anger, Truly they shall not enter into 
My rest. 
----- 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Now and ever, and unto the ages of ages. Amen. 
 
O come, let us worship God our King. 
O come, let us worship and fall down before Christ our King and 
our God. 
O come, let us worship and fall down before Christ Himself, our 
King and our God. 
 
AMEN. 
 

 



 

 

Jan Dobiáš: Chví se čas 

Do prázdna vtéká čas a chví se noční stíny. 
U černých moří prostoru se strhly hráze. 
Vystřikla hustá pěna tmy a do hlubiny 
zem pohlcená sesmykla se na své dráze. 

 
 
Jan Dobiáš: Time Quakes 

Time flows into the void; night’s shadows quake with dearth, 
The dikes of the black sea of space crumble beneath the night’s wrath, 
The heavy foam of darkness sputters forth, and the earth 
Swallowed by the gaping depths, swerves from its beaten path. 

 
Anna Heflin: ZBYHOŇ // Mythopoeia 
 
Anna Heflin (AH): „Šíře materiálu překládaného v této knize, jehož část ještě ještě nikdy nebyla publikována, představuje výzvu jak pro slavisty, 
tak medievisty. Historické a estetické posouzení středověkých textů české lidové slovesnosti je stále v plenkách. Je potřeba vyřešit spoustu pro-
blémů a nalézt odpovědi na jiné otázky než ty, které si kladli „pozitivističtí badatelé“ dřívějších dekád. Otázky „vlivů“, „originality“, „odvoze-
nosti“ nejsou prvořadé, pokud nám jde skutečně o pochopení středověkých děl v jejich historickém kontextu.“ 
 
A teď k samotné skladbě! 
 
Moje první otázka tedy byla, jak tento text zasadit do správného historického kontextu. Módy mi přišly jako logický výchozí bod, ale jaké bylo 
jejich skutečné místo ve středověké kultuře? Fermáta nás přivádí k Boethiovi: „Hudba je spojená nejen se spekulací, ale i s morálkou. Když se 
rytmy a módy dotknou myšlení skrz sluch, nepochybně svým specifickým charakterem ovlivňují mysl a přetvářejí ji.“ 
 
Když se pokoušíte adaptovat text z cizího jazyka, je samozřejmě důležité si předem dané téma pečlivě nastudovat, takže jsem oslovila skladatele 
Petra Baklu, jehož skladby na Ostravských dnech opětovně zazněly. Odpověděl mi: „Ten jazyk zní i nám tajemně (a trochu vtipně)… Můžete si  
s těmi texty dělat, co chcete, všem to bude u prdele.“ 
 
Eric Wubbels (EW): V tomto bodě musím bezpodmínečně přerušit. Podívejme se na výkvět slovanských literárních hříček, které následovaly 
tradici Macphersonova Fingala z roku 1761 až k fiktivnímu Hyacinthu Maglanowichi a „překladům z illyrštiny“ Prospera Mériméa ve sbírce La 
Guzla z roku 1827. Proč to zmiňuji? Nuže, v uších nám stále zní ty takzvané „starověké“ lyrické a epické staročeské příběhy ze zlatých časů 
podvrhů – „objevy“ dvou rukopisů, ve Dvoře Králové a v Zelené Hoře kurátorem českého Národního muzea… jakýmsi Václavem Hankou.  
 
Právě tento příběh, ‘ZBYHOŇ’, o sobě ani netvrdí, že je pravdivý! Aby se dostal do hradu a zachránil dívku, musí se hlavní hrdina převléci za 
rytíře, jen tak může porazit zlosyna. To už nemáme vůbec žádnou formu chování? Mám se vydávat za vzdušný balon, abych se povznesl k trůnu 
Královédvorského rukopisu? 
 
AH: Pane, já nemluvím německy. Pokročme dál… „Boëthiova rozprava o módech není dílem samotného Boëthia: Jedná se spíše o způsobilý 
překlad jednoho řeckého vzoru, konkrétně Nikómachova posledního díla o hudbě.“ Nejsem si jistá, zda módy, které používám, pocházejí od 
Boëthia, Nikómacha nebo nějakého nelegitimního hybridního tvora. 



 

 

 
EW: Filolog a historik tehdejší doby Josef Dobrovský, velká postava českého národního obrození a můj ještě větší vzor, vyjádřil jako první po 
neuvěřitelném „objevu“ druhého rukopisu pochyby o jeho pravosti a obvinili ho pak, že „vylidnil celé století“. NESMYSL!!! Rukopisy byly jako 
padělky odhaleny teprve v osmdesátých letech, kdy je jako takové označil příští zakladatel a první prezident Československa Tomáš Garrigue 
Masaryk. 
 
AH: „Zdá se, že vývoj textů ve starořečtině občas připomíná ten ve středověké teorii latiny: Občas se může zdát, že akty přepisování, kompilo-
vání a samotného psaní textů jsou od sebe k nerozeznání.“ (Calvin M. Bower)  
 
EW: Roku 2018 slavilo české Národní muzeum 80. výročí smrti Tomáše Garrigue Masaryka výstavou „Fenomén Masaryk“. K exponátům patřily 
Masarykův lehký sportovní oděv, jeho posmrtná maska a první prezentace „originálních rukopisů“ ze Dvora Králové a Zelené Hory. Ptám se, co 
by tomu Hanka říkal, že se jeho „originální padělek“ vystavuje v jeho vlastním muzeu. A přece, i když nesouhlasíte, Hanka to opravdu zavinil!    
 
Vzpomeňte si na začátek díla. Bylo to trochu zvláštní, ne? Ale v průběhu se to prosadí tak, že tomu věříte. A všimnete si, že je tostále hlasitější. 
Ještě víc hlasů, ještě víc překrývajících se tonálních systémů, cokoliv, co je potřeba, aby to o sobě dalo vědět. A tak je to vždycky, ne? Zpočátku 
ještě věc zpochybňujeme, ale časem taková energie všechno stáhne na svou oběžnou dráhu. Já za to nemůžu, že už do toho varhany a dechy 
vpadly... to je naprosto mimo mou kontrolu! 
 
AH: Podle internetové encyklopedie Wikipedia byly písně Boëthia „nenapravitelně ztraceny“, ale vědecký výzkum Samuela Beretta v této za-
niklé ústní tradici zaplnil mezery. Detektivní příběh o oživení této hudby se proměnil v dokumentární film. 
 
EW: Tedy, já si myslím, že si o naší vypravěčce na jevišti neuděláte úplný obrázek. Vždyť opomněla uvést už tak velmi relevantní zdroj svého 
prvního citátu! Citát, týkající se podceňování otázek jako „vliv“, „originalita“, „původ“ pochází z kritiky nové vydání Výboru z české literatury od 
počátků po dobu Husovu z roku 1957, sbírky české lidové slovesnosti od antiky do počátku 15. století. Proč, zeptejte se, se toto dílo muselo 
znovu vydat, když bylo poprvé vydáno roku 1845? Protože tam byly padělané rukopisy, a i když byly podruhé vynechány, zpochybnilo se tím  
i všechno ostatní.  
 
 
AH: Z toho, co jsem vyrozuměla z frustrovaného projevu v němčině se zdá, že vypravěči výše uniká spojení mezi Boëthiem a ZBYHONĚM, takže 
mi dovolte, abych se v této věci vyjádřila naprosto jasně. Oba spojuje téma žaláře  – Boëthius je uvězněn doslova na konci svého života a dívka 
je v básni také uvržena do žaláře. V útěku obou sehraje svou roli představivost a schopnost imitace. Jen prostřednictvím svého vymyšleného 
ženského zosobnění filozofie mohl Boëthius svobodně bloumat ve své mysli. A jen díky tomu, že se vydával za vojáka, zvládl zase hrdina ZBY-
HONĚ zachránit svou milovanou dívku! 
 
EW: A ještě jedna věc – tuhle větu Anna po svém necitovaném citátu také nezmínila: „Stínový a povrchní obraz středověké české literatury  
z dřívější literární historie je třeba překreslit, a to na evropském pozadí.“ (The Slavonic and East European Review Vol. 37, 1959) 
 
AH: Když se zamyslím nad falzifikovanými texty v obecnější rovině, mají toho dost společného s módy v Boëthiovi. Boëthius a Václav Hanka si 
vytvořili svou vlastní minulost bez toho, aby se důkladně ohlédli do minulosti. A obě vykonstruované formy mytologie byly poměrně dlouhou 
dobu nejen akceptovány, ba dokonce oslavovány. 
 
EW: A nezačínejte mi, prosím, s Boethiovým tónovým systémem, který je nanejvýš hrubým přiblížením ztracené, důmyslné starořecké hudební 
tradice. To, co slyšíte, není ani správná verze tohoto padělaného systému. Prostě si něco vezme: cosi vezme a nějak to vnutí do formy. 
 
AH: Pokud je vypravěč neochotný přistoupit na rozumem podložené argumenty, který jsem tu dnes pohotově a jasně předložila, není chyba na 
mé straně. 
 
EW: Nenapsala ani ta slova, a jak by také mohla, když neumí německy? Překlad vytvořila Meaghan Burke a však víme, co všecko se přitom 
ztratilo. Tady je Boethius znovu... jen proto, že jsme tak strašně odděleni od naší minulosti, neznamená, že si ji můžeme jen tak náhodně 
vymýšlet! Ale prosím, na mě nedejte! Nebo ha rozum, to už proboha vůbec ne! 
 

 
  



 

 

 
Todd Tarantino: Otcova půda 

 
Otcova půda, zbývá jí půl akru. 
Na otevřených plochách 
ležela políčka ječmena a žita. 
Podél potoka rostlo ledacos, 
třeba rdesno, merlík, lilek, 
kolenec, tolice a planý ječmen. 
Smíšený porost travin, bílý i luční jetel, 
jitrocel, šťovík, pavinec, štírovník, 
na obecním trojlístek a trojzubec. 
Ani památky po letním ovoci, 
jahodách, borůvkách, jablkách, 
malinách a šípcích. 
Stejně tak nikde žádná zelenina. 
Mrtví a spící, jak jsou si podobní. 
Nebyla půda, 
nic živoucího, 
ani nebe nahoře, 
jenom prostor. 

 

Todd Tarantino: My Father’s Land 
 
My father’s land, half an acre remains. 
On the open ground 
There were small fields of barley and rye. 
Many weeds grew among the stream 
Including knotweed, goosefoot, black nightshade, 
Corn spurry, field cowgrass, and hairgrain. 
A mixed flora of grasses, white and red clover, 
Ribwort, sheep’s sorrel, sheep’s-bit, bird’s-foot, 
Trefoil and heather grass on the common. 
No trace was found of summer fruits, 
Strawberries, blackberries, apples, 
Raspberries, and hips. 
Nor any trace of greens. 
The dead and the sleeping how similar they look. 
There was no land, 
Nothing living, 
No sky above, 
Only space. 

 
 
 

Arthur Novas: Ismália 
 
Ismália 
 
Doslovný překlad existuje v Dějinách brazilské literatury  
od Luciany Stegagno Picchiové. 
 
Když Ismália přišla o rozum,  
stanula v zasnění na věži…  
Jeden měsíc viděla 
na nebi,  
druhý měsíc viděla na moři.  
 
Ve snu, do něhož se pohroužila,  
Se celá stopila v měsíčním svitu…  
Chtěla vystoupat k nebesům,  
chtěla sestoupit k moři…  
A v tom svém poblouznění  
dala se na věži do zpěvu…  
K nebi měla blízko,  
k moři daleko…  
 
A jako anděl sklopila  
křídla, že poletí…  
Chtěla měsíc z nebe,  
chtěla měsíc z moře…  
 
Křídla, jež jí Bůh dal,  
Zašuměla doširoka rozpjatá…  
Duší vylétla k nebesům  
tělem se snesla k moři… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ismália 
 
Translation by Nelson Ascher. 
 
 
When Ismália went mad, she, 
Dreaming in a tower high, 
Saw a moon up in the sky, 
Saw a moon down in the sea. 
 
Then she started, dreamingly 
Bathing in a moonlight, to sigh 
For the moon up in the sky, 
For the moon down in the sea. 
 
Lost in her insanity, 
She sung there a lullaby: 
She was so close to the sky, 
She was so far from the sea. 
 
Like an angel, finally, 
She spread both her wings to fly 
Toward the moon up in the sky, 
Toward the moon down in the sea. 
 
The two angel-wings that she 
Got from God flapped and thereby 
Her soul soared straight to the sky, 
Her flesh sunk deep in the sea. 
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